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JIHI'BICTUYHUMN ACIHHEKT BUBUEHHSA HIMEIILKOI MOBH
SAK IPYT'OI IHO3EMHOI B 3ATAJIbHOOCBIHIX
HABYAJIBHUX 3AKJIAJAX

Maumniii O. A.
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

Axorauisi. CTaTTs IpyHTY€ThCS Ha pe3yabTaTax aHajiizy poOiT 3apyOiXKHUX 1 BITYN3HIHUX
YYCHHUX, IPUCBAYCHUX BUBYCHHIO APYyTroi iHo3eMHOI MOBH. [IpoBenieHo KOHTpacTUBHUM aHaNi3
aHMIicbKOi Ta HiMeIbKOI MOB Ha (hOHETHYHOMY, OpdorpadiqHOMy, JIEKCUKO-CEMaHTUIHOMY
Ta rpaMaTUYHOMY PiBHAX 3 METOIO 3a00iraHHs iHTepdepeHLii Ta CTBOPEHHS YMOB JUIs IIO3UTHBHOTO
MEPEHOCY MPH BUBUCHHI YUYHSMH HIMEI[LKOI MOBH TICJIS aHIIIHCBHKOT y 3arajlbHOOCBITHIX
HaBYAIBHHX 3aKi1aax. BuiieHo TpynHoI (JOHETHYHOTO piBHS (BUMOBA, HATOJIOC Ta IHTOHALIIHHE
ogopMIICHHS BUCTIOBITIOBAHb ), opdorpadii Ta kamirpadii, TeKCHKO-CEMaHTH4HI Ta MOP(HOIOTi4HO-
CHHTAKCHYHi TPYIHOIII, sIKi MO’KYTh BUHUKHYTH B YYHIB IIPY BUBYEHHI HIMEIILKOi MOBH HicCIIA
aHMIIHCHKOT.

KurouoBi ciioBa: HiMelbka MOBa, Apyra iHO3€MHA MOBa, 3araJIbHOOCBITHI HaBYaJIbHI
3aKJaI, MOBHI PiBHi, JIHIBICTUYHMH acIleKT, IepeHocC, iHTepdEepeHIis.

Mammii A. A. KneBckuii HallMOHAJILHBIH JHHIBUCTHYECKH YHUBEPCUTET
JIMHIBHCTHYECKHUI acCleKT U3YYeHHs] HeMeLKOro s3bIKa KaK BTOPOro MHOCTPAHHOIO
B 0011€00pa30BaTe/bLHBIX Y4EOHBIX 3aBeleHUIX

AHHoTanus. CTaThs OCHOBBIBAETCS Ha pe3ylbTaTax aHauu3a padoT 3apyOesKHBIX
1 OTEUECTBCHHBIX YUCHBIX, IOCBAICHHBIX H3yYCHUIO BTOPOTO HHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpoBeneH
KOHTPACTHBHBII aHAIN3 aHIIMHCKOTO M HEMELIKOTO SI3BIKOB Ha (POHETHUYECKOM, Opdorpadhuieckom,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM M IPAMMaTHYECKOM YPOBHAX C LIEJIBIO PEJOTBPALLICHUS HHTCPPEPEHIIUI
M CO3JaHMA YCIOBHUH I ITO3UTHUBHOTO NEPEHOCAa NPH HM3YYEHHH YYEHHKAMH HEMEIKOTO
S3bIKa IMMOCJE AHMIMKUCKOTO B 00Ie00pa30BaTENbHBIX YYEOHBIX 3aBENCHUSAX. BbiaeneHb
TPYIHOCTH (POHETUYIECKOTO YPOBHS (IIPOU3HOLICHNE, YAapEeHHEe 1 HHTOHAMOHHOE 0(OpMIICHHE
BBICKa3bIBaHM), B opdorpadun Ta Kammurpaduy, JEKCHKO-CEMaHTHYECKHe U MOpQoaoro-
CHHTAKCHYECKHE TPYIHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BOSHUKHYTh Y YUALIUXCSI IIPH U3YYEHUH HEMELIKOTO
A3bIKa [1OCJIE aHIJIMHCKOTO.

KuroueBble cj10Ba: HEMENIKUIA A3bIK, BTOPOI HHOCTPAHHBIH SI3bIK, 0011e00pa3oBaTeIbHbIe
y4ueOHBIE 3aBEICHHS, SI3bIKOBbIC YPOBHH, IMHTBUCTHUYECKUH aCIEKT, IEPeHOC, UHTEPHEPCHIN.

O. Paliy. Kyiv National Linguistic University
Linguistic Aspects of Learning German as a Second Foreign Language at School Level
Abstract. Introduction. The article is based on the analysis of foreign and local
scientific research in the field of second foreign language learning and teaching. The research
suggests that the background language experience can facilitate foreign language acquisition.
Purpose. To develop the contrastive analysis of English and German on phonetic, orthographic,
lexico-semantic and grammatical levels to prevent the interference and create the conditions
for positive transfer in general education school pupils learning German after English. Methods.
Foreign and Ukrainian research works dedicated to a range of linguistic peculiarities of English
and German languages were used to analyze the existing scientific concepts of schoolchildren’s
mistakes prevention at the above mentioned levels. Results. The difficulties on phonetic
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(the pronunciation of sounds [w], [¢], [x] and combination of letters: vowel + h, ie; devocalization
of the voiced consonants at the end of a word, syllable or before voiceless consonants; aspiration
of consonants [p], [t], [k]; glottal stop of German vowels, stress in the compound words and
intonation), orthographic/calligraphic (writing nouns in capital letter; joined up spelling of
letters in a word, the right choice of sound-letter equivalents [k] —c/ k, [[] — sch), lexico-semantic
(the peculiarities of composition; “false friend of a translator”), and morphosyntactical
(formation and usage of degrees of comparison; verb tenses, article; prepositions; declension
of adjectives; infinitive constructions and modal verbs with infinitive; case government
of verbs; word order in sentences) levels are analyzed. Conclusion. ldentifying the cases
of pupil’s mistakes and making some special exercises to prevent this will serve as the basis
to avoid this problem.

Keywords: German, second foreign language, general education institutions, levels
of language, linguistic aspects, transfer, interference.

IMocTanoBka mpo6aemMu. [TuTaHHS TOCHTIDKEHHS MDKMOBHHMX KOHTAKTIB 1 IMOB’sI3aHi i3 UM
TICHXOJIOT1YHI H JITHIBICTHYHI YHHHUKH OyJN 1 3aJIMIIAIOTHCS aKTYaJIbHUMH 1 MOCTIHHO 3HAXOASITHCS
B IICHTPI YBaru JOCIIIHUKIB, PO 10 CBIUUTH BEJINKA KUIBKICTD 5K 3apYODKHUX, TaK 1 BITUU3HIHUX
nociipkeHb. CTOCOBHO ILOTO B HAayKOBHX KOJIaX 1 IyOMiKalisx MPOBIAHMX YYEHUX MOCTIHHO
BUHHKAIOTh AUCKYCIil (poboti Akoctu B. €., bapumnikoBa M. B., Bapcyk P. 1O., barpamosa H. B.,
Kirpocckoi 1. 1., Jlamigyca b. A., ITanuenko P. S., Pomionosoi 1. 0., ®omina M. M., C. Faerch,
B. Hufeisen, G. Kasper, E. Kellerman, S. Gass, G. Neuner, T. Odlin, M. Reinfried, L. Selinker Ta in.).

[HTEpec 10 TeOpeTHYHHX 1 MPAaKTHYHHUX OCIIKEHb 3a3HaueHUX MPOOJIeM MOXKHA MOSICHUTH
TUM, IO B €BPOIEHCHKUX KpaiHaxX Ta KpaiHax kojumHboro CPCP B HaBuanbHi ImiaHu Oararbox
3araJIbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX 3aKJa/iB Oyllo 3armpoBamkeHe o00B’sa3KoBe abo (akynbraTHBHE
BUBUEHHS IPYT0Oi IHO3EMHOT MOBH.

VY nomrykax HOBHX €(EKTUBHMX IIUIAXIB MYJIBTHJIIHIBaJbHOTO HaBYAaHHS BHHUKIA MpoOiiema
ypaxyBaHHs CYMi>KHHX MOBHHX SIBUILL, 1110 BIUTUBAIOTh Ha SIKICTh OMIaHyBaHHs iHO3eMHHX MOB (IM).
Takumu SIBUILIIAMU € iHmepghepenyis Ta nepeHoc, sIKi MOXYTb MPOSIBISITUCS Ha PI3HUX PIBHAX MOBH,
a caMe: (POHCTHYHOMY, JCKCUYHOMY, IpaMaTHYHOMY. ToMy, Ha ChOTOIHI BHHHUKJIAa HEOOXiTHICTP
OLIbII IIMOOKOTO JOCIIPKEHHS Ta aHaJli3y IbOTO IMUTAaHHS 3 METOIO 3aroliranHs iHTepgepeHiii
Ta CIPHUSHHS TO3UTUBHOMY IIEPEHOCY IIPH BHBUEHHI YYHSIMH 3aralbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aknaaiB (3H3) HiMeIbKOT MOBH ITICNIS aHITIACHKOI.

AHaJ3 ocTaHHIX XocaiTkeHb i myoGmikamii. JocmimHUKM pOONISATH aKICHT Ha IBOX
3aKOHOMIPHOCTSX Y BUBYEHHI HIMEIFKOI MOBH IIiCJISl aHIJIIHCHKOT B YMOBaX KOHTAKTY TPhOX MOB!
pinHOi MoBH (PM), nepmioi iHozemuoi moBu (IM1) Ta npyroi iHozemuoi moBu (IM2) [1]:

— BUHHMKHEHHs nIpooOneMu iHTepdepenuii (HeraTUBHOTO BIUIMBY) He Juiie 3 6oky PM, ane
i 3 6oky IM1;

— BUHUKHEHHS MOXJINBOCTEW TTO3UTHBHOTO IIEPEHOCY.

Ha cporomni cepen HayKoOBIIIB HEMA€ CIUIBHOI AYMKH IIOAO BH3HAYCHHS Ta CITIBBIIHOIICHHS
X moHsITh. Oxpemi nociiauku (Kokopera €. 1., Konaparsesa B. A., Capenbera T. M., Ciakosa 0. H.,
L. Selinker Ta iH.) po3mISJal0Th TEPMIH MI>KMOBHOTO NIEPEHOCY SIK TAKHH, 1110 MICTUTh IHTEp(EpeHIIito,
TIO3UTHBHUH MEPEHOC, CTPAaTerii 3aM03WYeHHs], CIIPOIIEHHS TOIIO.

Posmisinaroun mepeHoc Ta iHTepQEpeHIito 3 ICUXoNoriuHoi Touku 30py, 0. Kpmxunayckac
BB)KAa€ X OHUM 1 TUM JKe SIBUILEM: BIUIMB OJHi€] MOBH, Hanpukiiaa, PM Ha MOBY, sika BUBUA€ThCS
[4, c. 24-27].

Ha onanyBanust HimMenpkoi MoBu (HM) sik IM2 micnst annmiiicbkoi MoBU (AM) BILIMBaIOThH
sk PM, tak i IM1. ¥V pa3i HeraTMBHOro BIUIMBY II€ IPU3BOJIUTH JI0 TIEBHUX YCKJIAIHEHb, ajle Ma€
MiClIe JOCHTh CYTTEBHI MEPEHOC, KOJIM HABUYKU BUBYCHHSI MOBH, aJITOPUTMHU POOOTH 3 HABYAJIbHUM
MarepiajioM MepeHOCATLCS Ha BUBUCHHS IM2.

137



Bicnux KHJTY. Cepis Ileoazocika ma ncuxonoeisi. Bunyck 24. 2015

M. Reinfried Haroso1rye Ha MO3UTHBHOMY BILIHBI CITIBBITHOIICHHS CIIOPIIHEHUX MOB 1 JJOBOJHUTH,
o 1€ Mae OiNblIe MepeBar aHDK HEAONIKIB. YUeHHH 3a3Hadae, M0 e CTOCYEThCS MEpeayciMm
PELENTUBHHUX BHIIB MOBJIEHHEBOI JisutbHOCTI [11].

[Moni6uocti B AM Ta HM, siki MOXKYTb TIOJIETIIMTH PO3yMIiHHS HiMelbKol sk IM2, ctocyroTbest
HacamIlepe/] CIIUIBHOTO CIIOBHUKOBOTO 3anacy (rmoHa | 600 JIeKCHYHUX OMHUIIB), @ TAKOK MOpgotorii
i cuaTakcucy. Okpim 1poro B HM HasiBHI aHDIinM3Mu (aMepUKaHi3MHU) Ta 1HTEpPHAIIOHAJII3MH,
skl yBifinum g0 ckiaaxy HM 3 pisHHMX ranmy3ed KUTTEIISUIBHOCTI 1 MOXYTh TAaKOX IOJICTIIUTH
BuBueHHs IM2 [9, c. 15].

BinpiricTs JOCHIIHMKIB BBaXKae, 110 BIUMB IM1 na Busuenns IM2 cuibHIIIME HiK BIaus PM.
L. JI. Bim npornoHye Taki MOXJIMBI BapiaHTH B3a€EMOBILIHBY OKPEMHUX MOBHHUX 3aC00IB KOHTaKTYIOUHX
MoB: [1, c. 8]:

1. KonkperHe MoOBHe siBuIlle (MOBHHI 3aci0) Mae cxoxicTs 1 3 PM, i 3 IM1, 3Biacu Bemuki
MOXKJIMBOCTI IS IEPEHOCY, TOOTO HasiBHI MOBHI oropu: IM2 ~ PM ~ IM1.

2. MogHi siBuiia IM2 He MaroTh cXoo0cCTi Hi 3 PM, Hi 3 nepiroro BuB4eHOIO IM i, BiIOBIIHO,
oropa BincyTHs: IM2 # PM = IM1.

3. MogHi sBuma B IM2 marots cxoxicth 3 PM, ane BincytHi B IM1. Y 1ipoMy BHIaiKy ornopoo
Moxe 0yt PM, a IM1 6Ginbmoro Mipoto Oyzne mmkepenom s intepdepenuii: IM2 ~ PM, ane = IM 1.

4. MoBHe SIBHIIIE Ma€ CXOXICTh 3 aHAJOTIYHMMHM sBHIIamMu B IM1, Ta He Mae cxokocTi 3 PM.
VY oMy BUNAAKY oroporo Moxke Buctynata IM1: IM2~IM1, ane # PM.

V Bunazaky BuBdeHHst HM miciast AM B 3H3 Ykpainu HaiiOinbnr nieBoro Oyzie ueTBepra cxema,
Ta 4aCTKOBO TpeTsl (HANPHUKIAA: BiIMIHIOBaHHS IMEHHUKIB), X04a BUKOPUCTAHHSI 1HIIUX BapiaHTIB
TaKOXX MOXKIIHBE.

Bapro 3BaykuTH TakoX Ha Te, 10 TIepeBakHa KiibKicTh yuHiB 3H3 Vkpainu BoIoAilOTh IHIINMA
MOBaMH HaI[lOHAJLHUX MEHIIWH, 30KpeMa pOCiHChKOI. BHKOpMCTaHHS IHIIOTO MOBHOTO
Y1 MOBJICHHEBOTO JIOCBiy Y4HIB Oy/ie KODUCHUM Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BUIIAIKY.

JIuist i ABUIIIEHHS! IKOCT1 OCBITHBOTO ITpoliecy NpH BuBYeHHI IM2 moTpiOHO 3a0X04yBaTH YUHIB
JI0 TIOPIBHSIHHST MOBHUX 3aCc001B HasBHUX KOHTAKTYIOUMX MOB y BCiX BUIIaJJKaX, KOJIU L€ JOMIOMOXKE
HIBEJIIOBATH 1HTEP(EPEHIIIIO0 Ta CIIPUATHME TIEPEHOCY.

Sk 3a3HaYarOTh JOCIIJHHUKU, YaCTOTHICTh BHUHUKHEHHS SBUII TepeHocy Ta iHTepdepeHLii
3aJIeKHUTh BiJl KIJIbKOX (haKTOpiB:

a) BiJ piBHS CBiIOMOTO BOJIOJIHHS MOBOIO yuHsAMH [1; 3];

0) Bix piBHs BonoAiHHA IM1: 4uM Kpaile yueHb BOJIOZIE HEIO, THM MEHIIE SIBUII iHTepdepeHIii
y HbOTO BUHHKAE, 1 3’SIBISIETHCS OLIbIIE MOMKIJIMBOCTEW JIJIA TIO3UTUBHOTO NiepeHocy. BinmosiaHo,
HU3BKHI piBeHb BoJOAiHHS IM1 MoXke MaTu ranbMyrouunii BIUIMB Ha BuBueHHs IM2 [1; 3; 8];

B) BiJl TPHBAJIOCTI YaCOBOTO MPOMIXKKY, 10 Binminse BuBueHHs IM1 Bin BuB4yeHHs IM2 —
10 MEHIINH el MTPOMiIXOK, TO OUTbImi BrutuB Mae IM1 Ha oBonoxinust IM2 [1; 37];

T') Bijl YacTOTHOCTI BKUBaHHs yuHeMm IM1 [8, c. 38]

Jlns cnenmgiyHUX 0COOITUBOCTEH MOBJICHHEBOTO JIOCBILY YUHIB, SIKi IOYHHAIOTH BUBYATH IM2,
XapaKTEePHOIO € B3aEMOJIisl TPhOX MOBJIEHHEBUX MexaHi3MiB: PM, IM1, IM2. I1pu upomy nepuruii
3 HUX ¢(hOPMOBAHUIA, IPYTHIl BIOCKOHATIOETRCS, a TPETiil, MOBJICHHEBHH MexaHi3M (HM), sHaxonuThest
B craxii ¢opmyBanHs [6, c. 23]. Takum uuHOM BiZOyBa€Thbcs (OPMYBaHHS IHTETPOBAHOI
KOMYHIKAaTHBHOT KOMITCTCHTHOCTI 1HIUBIIA, PO3IIMPEHHS HOro MOBHOTO IOCBIIY, ‘“MOpaiHegicmutHo20
penepmyapy” [2, c. 4-5].

Ha cporomui Oiibln mIMOOKOTO IOCHIKEHHSI MOTpeOye MUTAaHHS ypaxyBaHHs JIIHTBICTHYHUX
0coONMBOCTEN JBOX MOBHHX cucTeM IpH BuBueHHss HM miciss AM B 3H3.

Mertoro crarTi € KoHTpacTuBHHH aHani3 AM ta HM Ha donernuHOoMy, opdorpadiuHomy,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY Ta TPaMaTHYHOMY PIiBHSIX 3 METOIO 3aro0iranHs iHTepdepeHtiii Ta CTBOpEHHs
YMOB JUJIsl TO3UTHBHOTO ITEPEHOCY NpH BUBYEHHI yuHs MU 3H3 HiMelbKol MOBH ITiCIIsl aHTITIHCHKOL.
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Buxisian ocHoBHoro marepiasy gociaimxennsi. Hapuanns IM HemoxnuBe 0Oe3 ypaxyBaHHs
OCHOBHUX IOJIOKEHb JIHTBICTUKH, sIKa JIOTIOMAara€ BYUTEJIEBI BUPIIINTH TaKi BaKJIMBI IMUTAHHS,
SIK OT: MigiOpaTy HaBYaJbHUI Marepian, copMyoBaTH NMpaBUia HOTO BXHBAaHHS Ta BU3HAYHUTH
OITUMAJIbHY MOCHTIOBHICTh 1 IPUAOMH 3aCBOEHHSI.

JlocBin, orpuManuii yu4HsSMHU TIpy BHBYeHHI IM1, mepeHOCUTHhCSI HUMH Ha BHBYEeHHs [M2.
INounnaroun BuB4atd IM2, yYHi MarOTh BXKE MEBHUH MOBHHU TOCBII — JOCBIJ TBOMOBHOCTI,
0 00’ €THy€E MPaKTHYHE BOJIOAIHHSA 1 TEOPETUYHI 3HaHHA [5, c. 13-22].

Y MeTomuuHii JiTeparypi po3pi3HSIOTH /1Ba aCEeKTH (UIOJIOTIYHOTO I0CBiMYy y4HIB [6, c. 22]:

1. Jlineicmuunuil acnekm MO8HO20 00CB8IQY YUHI8, 1O TOJIATAaE B 3MaTHOCTI YUHS CTHUXIIHO,
a00 Kk 3a TOTTOMOTOO0 BUMTEJIS BUSBIATH PHCH MOMIOHOCTI ¥ BIIMIHHOCTI MOB, SIKi BUBYAIOTHCS,
BUKOPHCTOBYIOUM II€ CITIBCTABJICHHS IS LIBUIIIOrO 3aCBOEHHS HOBOI MOBH Ta TIHOLIOTO
YCBIZIOMJICHHSI 1HIIIUX MOB, SIKi BUBYAIOTBCSL.

2. [lcuxonoeiynuil acnekm Mo8H020 00C8I0y YuHi6 — 3MATHICTD YUHS CTHXIHHO YH il BILTHBOM
MpoLIeCy HaBYaHHS NEPEHECTH HABUYKH M YMIHHS, OTpUMaHi IPY BUBYEHHI O/IHIET MOBH, Ha JIPYTY
MoBy. Lst Mi>kMOBHa MOOUTBHICTB Y4HSI OXOILTIOE BCIO CUCTEMY MOBH (JIEKCHKY, (DOHETHKY, TPaMaTHKY),
BCI BUJIM MOBJICHHEBOI JisTIbHOCTI: ay/ifOBaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHSA, MMCHMO, 3arajibHi HAaBUUKU
W yMiHHS, SIKi IOTIOMararoTh YYHIO, HalpHKIal, Iicis 3aCBOEHHS BiJIMOBIHOTO MiHIMyMy
31 CJIOBOTBOPECHHS CAMOCTIHHO 3pO3yMITH 3HAYCHHS HOBUX CJIIB, TOOTO PO3IIUPEHHS MOTECHIIIHOTO
CIIOBHUKA; BMiHHS ONIEPaTHBHO KOPUCTYBATUCS CIIOBHUKOM; ()OPMYBAHHS 3araJlbHUX rpaMaTHIHHUX
TIOHSITh; HABUYKH M YMIHHS PELIEH3YBaHHs YCHHX 1 MIUChbMOBHUX BIIIOBICH YUHIB; HABUYKH i YMIHHS
BUPA3HOT'O MIBU/IKOTO YHTAHHS MOBYKH TOLIO.

[cHyt0TH IpHHAMMHI YOTHPH (DaKTOPH, 110 BU3HAYAIOTh YCIIIIHE BUKOPUCTAHHS JIHIBICTUYHOTO
JIOCBily YYHIB!

1. 1o6pe npoxymaHuii BiOip MOBHOTO Marepially Juisi aKTUBHOTO 3aCBOEHHS Ta ()OpPMYBaHHS
opdorpadiuyHoro, GOHETHUHOTO, JICKCHYHOIO, MPaMaTHYHOTO Ta CTHIIICTHYHOTO MIHIMYMIB TPH
KOHCTPYIOBaHHI HaBuaJibHO-MeTonuuHuX Komruiekcis (HMK) 3 IM2.

2. Metonu4uHO OOTpyHTOBAHE i JOIIIbHE CIIBCTABICHHS MOAI0HOTO Ta BiJIMIHHOTO B CHCTEMAax
koHTakTylounx MoB y HMK 3 IM2.

3. HasBHicTh HEOOXiHOTO METOIMYHOTO 3a0e3neueHHs (METOAMYHUX PEKOMEHMAIiH) s
YUUTENIB MIONO OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO Marepially Ta BpaxyBaHHS NPUHLUIY B3aeMoiil 1M,
110 BUBYAIOTECS. METOI0 pOo3pOOKH 3a3HAYEHUX METOANYHHUX PEKOMEHIAIlIH € TOMOMOI'TH BUNTEISIM
HAaBYUTH YYHIB 3HAXOIHUTH TOJiOHE Ta BiIMIHHE B CHCTEMAax MOB, 1110 BUBYAIOTHCSI, BAOKPEMITIOBATH
W aHaNi3yBaTH €IEMEHTH, SKi MOJErarh ONaHyBaHHs TOTO YW IHIIOTO SBUIIA, OYIyTh CIIPHSATH
MO3UTHBHOMY TIEPEHOCY Ta 3alo0iraT iHTepQepeHtrii.

4. JliHrBicTHYHa MOOIUIBHICTD yUHS, TOOTO 3aTHICTh MEPEUTH BiJ BUPIILIEHHS OJHOTO THUILY
3aBIaHb [0 1HIIOTO B MEXaxX CHCTEMH OJHi€l, 1BOX 1 Oinbmie MoB. Llst MOOUTBHICTE Mae OyTh
BHYTPIIITHBOMOBHA 1 MbKMOBHA. SIKIIIO y4YeHb 3/1aT€H CaMOCTIHHO HaOy Ty BMiHHS 31CTaBJIATH 3HAHHS
3 onHi€i MOBHM (TIpaBMIIa, JIEKCHKY) 3 IHIIMMH MOBHMMH UM MOBJICHHEBHMH (DaKTaMH, SIBUIIAMH
Y 3aKOHAMH Ti€l )X MOBH, TO MaeMO CIIpaBy 3 BHYTPIITHLOMOBHOIO MOOiIbHICTIO. Mi>xkMOBHa
MOOITBHICTh J1a€ YYHIO 3MOT'y 3icTaBnsiTH (oHeTnuHi, opdorpacdiyni, JIEKCHYHI, rpaMaTHYHi,
CTHJIICTHYHI PiBHI JBOX 1 OUTBIIE CHCTEM MOB, III0 BUBYAIOTHCSA. Mi’>KMOBHA MOOIJIBHICTh — OUIBIII
CKJIaJTHE SIBUILIE, TOMY BUMarae OUTBIIMX 3yCHITb 1 TOTpeOye iHIINX ITiIXO0/iB Ta PO3POOKH KOMILIEKCY
BIpaB it 1i hopMyBaHHS.

Iinkom ciymino 3a3Havae 1. JI. Bim: iHTepdepeHmis BUHUKAae BHACIIIOK HETATHBHOTO BIUIUBY
PM i IM1 na IM2 Ta oxoruitoe Bl JTiHrBICTHYHI piBHI MOBH ((DOHETHYHMIA, JIEKCUYHUH, TPaMaTH4HHUH ),
aJe B pi3Hill Mipi, i TOMy He MOXKe BIUTMBATH Ha PO3BUTOK MOBICHHEBOT JisUTbHOCTI (IPOAYKTHBHOT
i penentiBHOi) IM2 B minomy. [To3utnBHMI IepeHOC MOXKeE BiIOYBaTHCS Ha YOTHPHOX piBHAX [1]:
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— Ha pIBHI MOBJICHHEBO-MHCJCHHEBOI IiSUTBHOCTI: YHM OLTBINOI KUIBKICTIO MOB BOJIOII€
JIFOIMHA, TUM OLITBII PO3BHHEH] B HET MOBJICHHEBO-MHCIIEHHEBI MEXaHI3MH (TaKi, K OT: KOPOTKOYacHa
mam’siTb, MEXaHi3MH 30pPOBOTO 1 CIIyXOBOTO CIIPUHHSTTS, BUOOpY, KOMOIHYBaHHS, MTPOIYKyBaHHS
BHUCJIOBJIFOBaHHS i/l YaC TOBOPIHHS 1 MHChMa);

— Ha piBHI MOBH: CXOXI JIiHrBicTHYHI siBuiia B PM 1 B IM1 (y Hatomy Bumnaaxy AM) nepeHocsTbest
yuHsiMU Ha IM2 1 TUM caMHM TOJIETIIYIOTh iX OTaHyBaHHS;

— Ha PiBHI HAaBYaJIBHHUX YMiHb, SKHMH YYEHb OBOJIONIB y npoueci BuBueHHs PM ta IM1, i ski
BiH CaM CBIJIOMO NEpEHOCHTH Ha BUBUEHHS [M2, 110 3HAaYHO IMOJIETIIYE MPOIEC 3aCBOEHHS;

— Ha COITIOKYJIBETYPHOMY PiBHI: COIIIOKYJIBTYpPHI 3HaHHS, Ha0aHi i yac BuBueHHS IM 1, Ta HOBI
COIIIOKYJIBTYpHI HAaBUYKHU MOBEIIHKH MalOTh OyTH 00’€KTOM IEPEHOCY, 0COOIMBO 3a HasBHOI
OJIM3BKOCTI 3aX1IHOEBPOIIEHCHKUX KYJIBTYP.

MeraniHrBicTuyHi 3110HOCTI, HaOyTi y4HSIMU 1Tpy BUBYEeHHI IM 1, CTBOPIOIOTH YMOBH [Tl CBiJIOMOTO
BUKOPUCTaHHS MOBHUX 3aco0iB. J[isi BuBYeHHsS TpeThoi MOBM, BiacHe IM2, XxapakTepHUMH
Ta HEOOX1THUMHU € OiIbIIIa CHCTEMHICTh, 3/]aTHICTh JIO aHaNi3y Ta Oa’kaHHS CBIZIOMOTO ONaHyBaHH:I
MoBH. J{s 1IbOrO HEOOXiJHO BPaxOBYBaru Oararo aclieKTiB JIHTBICTUYHOTO Ta ICHXOJOTIYHOTO
IUTaHy, Cepe/l IKUX BaroMe Miclle 3aiiMae 3armobiraHHst TpyaHoIaM (GOHETHYHOTO, opdorpadidyHoro,
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO Ta IPaMaTHYHOTO ILIaHy.

PosrnssHeMO mokaaHIIIE JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta TPYIHOLIL, SIKi MOXXYTb MaTH y4Hi
Ha 3a3HaYEHUX MOBHUX PiBHSIX.

®onernunnii piBens. PopmyBanHs poHeTHyHMX HaBU4YOK y HM 3miiicHIOETBCS B yMOBax,
KOJIM Y4HI B)KE BOJIOAIFOTH aBTOMAaTH30BAHUMH CITyXOBUMOBHUMH (QPTUKYJISILIITHIMHE 1 IHTOHAIIHHAMA)
HaBu4ykamMu B PM ta IM1. ®onetrika HM Ta AM Mae Garato CIijIbHUX PHC, aJie CYTTEBO BiPI3HIETHCS
BiZ honeTruHOI OynoBu PM, a came: ykpaincekoi MoBH (YM) a6o pociticbkoi MoBu (PcM) (Tab. 1.)

Tabnuys 1
IopiBHsVIbHA XapaKTepUCTUKA (POHETUYHHUX MiICMCTEM KOHTAKTHUX MOB¥

XapakTepuCcTHKA AM HM YM PcM
1. KinbkicTh (hoHeM 44 41 38 42-43
2. KiJIbKiCTh FOJIOCHUX 20 20 6 6
3. KibKiCTh IPUTOJIOCHUX 24 21 32 36-37
4. AKIEHTHUHI PUTM + + + +
5. Tur ci0BECHOTO Haroyocy: C C (+tM)
cunosuii (C), menopiinuii (M), B B (3 - mop- C C
BinbHUiI (B), 38’ s13anuii (3) (0JI0TiIYHO) B B
6. luctunkTrBHA (QyHKITIS + + + +
CJIOBECHOT'O HAaroJocy
7. CTpyKTypa CKJIay CKJIajaHa — + + +
8. IucTUHKTUBHA (YHKIIISI JOBIHUX + -
TOJIOCHUX
9. Ory0JieHi TOJIOCHI TEPETHBOTO PALY — + —
10. Tepauit mpuctyn — + —
11. Iudronru + + —
12. [Naynarai3oBaHi IPUTOJIOCHI — — + +
13. OrsyuieHHs! KiHIs CKIamy — + +
14. TIporpecuBHa acCUMUIAILS — + —
15. [puaux (acmipariis) + + —

*3a 0CHOBY B35Ta TaOMMIL 13: MeToauKka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYp: TeOpis i IpaKkTHKa / 3a 3arajbH.
pen. C. 1O. Hikonaeoi. — K.: Jlensit, 2013. — 590 c.
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Tomy min yac BuBYeHHs QoHeTHUHMX sBUIL HM crig BpaxoByBaru OCBin, HaOyTHi Imij yac
BuBYeHHS IM 1, 3Bakaroun Ha TaKi YNHHUKH:

1. IToxiOHiCTH OaraThOX aHDIIMCHKUX 1 HIMEIIBKUX (DOHEM.

— HIMEIBKI Ta aHMIIMCHKI MPUTOJNIOCHI HE MOM’SKIIYIOTHCS Tepes OyAb- SIKHM TOJIOCHHM,
Ha BiaMiHY Bix PM:

HiMeIIbKa aHMIIAChKa YKpaiHChKa
Nina Nick Hina
binden big ol

— HasBHICTh y HM i1 AM 10Brux i KOPOTKHX TOJIOCHHX, SIKi1 BILUIMBAIOTh Ha CEMaHTUKY CJIOBa;
y4HI BXX€ MAlOTh IEBHHUH JiHrBicTHUHMNA AocBix 3 IM1 Ta ysBieHHS mpo BIIKpHUTI ¥ 3aKpuTi
CKJIaJIH, SIKi MOXKYTh BILTMBaTH Ha JIOBIOTY 1 KOPOTKICTh TOJIOCHHX.

2. BinmiHHOCTI B CHCTEMi NPHUTOJIOCHUX 1 TOJOCHUX 3BYKIiB, IO MOXYTh BUKJIHKATH
iHTepdepeHIIifo Ta eBHI TPYJHOILI Y BUMOBI:

— B HM Bincyrni mix3y0Hi [0] i [8], 3By [w] Ta adpuxara [d3 ], Haromicts B AM BincyTHi
acppuxaru [pf], [ts];

— B AM BixcyTHI HiMelbKi (pukatuBHi [¢], [X];

— NMPUDIYIIEHHS HIMEIBKUX A3BIHKUX MMPUTOJIOCHHUX Y KIHIII CJIOBa, CKJIAAY Ta MEped TITyXHM
TIPUTOJIOCHUM, 40oro Hemae B AM. TyT nornomorke JIHrBICTHYHWME TOCBIZ y4HIB Y PiJIHIMH, SIK YKPATHCHKIH,
Tax 1 poCiChKiil MOBI:

HiMeIIbKa aHMIIHChKa YKpaiHChKa
Tag [k] bad [d] 0i0 [m]
sind [t] glad [d] o [m]

— HasiBHiCTh acmipauii npuronocuux [p], [t], [k] 1 TBepaoro mpucrymy HiMEIBKHUX TOJOCHHX.
BuMmoBa Takux 3ByKiB BUMarae Harpy»XeHHs M’sI31B MOBJICHHEBOTO aIrapary;

— B HM 3HauHO MeH1e audToHriB, aHik B AM:

ann.: [e1 | [ou] [o1] [ar] [au] [19] [ua] [ea]; Him.: [ag], [ad], [oce];

— B HIMEIIBKIi MOBI BIZICyTHI TaKi TOJIOCHI:

[][v] [0:]1[3:], B AM, B cBOIO uepry, Hemace [y], [y:], [ce], [@:];

—no3HadeHHst B HM noBroTu ronocHoro 4epes h Ta 1oBrotu rojnocHoro [i:] y OyKBocmoy4eHHi
ie, 0 IPU3BOAUTD IO TIOMHJIOK YYHIB ITPY IX YATAHHI.

Bapro Takoxx 3BepHYTH yBary y4HiB Ha HaroJoc Ta iHTOHamiiHe 0(OpPMIIEHHS BHCIIOBIIOBaHb
y gocmimkysanux IM. Illogo Harogocy B CKJIaIHUX CIOBaxX iCHYIOTh HEBHI BIAMIHHOCTI B AM
ta HM. Y HM Harojoc majae Ha mepidii KOMIOHEHT cKiaaHoro cioa (Komposita), y Toii yac,
SIK B aHINIMCHKUX CKJIAJHUX clioBaxX (compounds) TakoX € TOJOBHHUHU (main stress) i BTOpUHHUI
(secondary stress) Harooc mpoTe Mepiiia YacTHHA YACTO He Mae TOJIOBHOTO Haronocy: * Rasen, mdher —
" lawn mower, 'Kurz, geschichte — short 'story, 'Voll, mond — full 'moon.

lomo iHTOHAIIHHOTO O(GOPMIIEHHS BUCIOBIIOBaHHS, TO JOCITIIPKyBaHUM MOBaM HpUTaMaHHI
JBa 0a30Bi TOHM: BUCXIAHUH 1 HU3X1IHUH, 3aBISKU SKUM 1HTOHALIHHO O(OPMIIIOETHCS 3aITUTaHHS
YU CTBEP/DKEHHS, 3aBEpIICHICTh, HE3aBEPIICHICTh, MOJAIIBHICTH BUCIIOBIIFOBAHHS TOLIO. XapaKTepPHOO
I 000X MOB € HEHAroJIOIMIEHICTh CIY>)KOOBHX YaCTUH MOBH, SIK OT: NPUHMEHHHUKIB, CIIOJY4YHHKIB,
3aiMEHHHKIB TOLIO.

Opdorpadiunmii piBenb. Himenpka kanirpadis ta opdorpadis y mopiBHIHHI 3 aHIIIHCEKOIO
TAKOXX MalOTh CBOI XapaKTepHi OCOOJIMBOCTI Ta MOXYTh MaTH IE€BHI TPYJHOILI Ul YYHIB IpH
BuBueHHi HM stk IM2. CriistbHEM 151 000X MOB € BUKOPHCTaHHS, Ha BiIMiHY Bij PM, natnHchkoro
andasity. Ane y nopisusHHi 3 AM HiMenbKuii andasit Mae me nogatkosi gitepu: Ad, 06, Ui, B.
YuranHs 4M HaOip JPyKOBAaHOTO BapiaHTy JITEp HABPSA YM MICTUTUME TPYAHOII Ui YYHIB,
Ha BiIMIHY BiJl HaITUCAaHHS TEKCTY BiJl PYKH, Jle YUHI MOXXYTh MaTH TI€BHI TPYIHOII, MOB’s3aH1
3 MOETHAHHSM JITEP Y CJIOBi, OCKIIBKY BXKE 3BUKJIM JI0 HaNMCaHHS AM 3 BUKOPHCTaHHSAM HIPUPTY
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Print Sckript, B sikoMy IpykoBaHHH i pyKOIMCHUH MIpU(TH Maibke CIiBIaatoTh, 1 JIITEPH B CIOBI
He noeanytothest. [Ipu Harmcanni HM y4Hi OBHHHI pO3PI3HATH HANIMCAHHS PSIKOBHX (@, 4, m, 1, W, 1),

HanpsKoBHX (4, d, 4, 4, £) Ta miapsnKoBUX (g, p, 7, 4) OyKB, @ TAKOK HABYMTHCS 3’ €/IHYBATH JTEPH
y CJIOBaXx.

Sx B PM i IM1, 8 HM po3pi3HstoTh Beduki i Maii OykBu. Bynb-sike peueHHs] MOYMHAETHCS
3 BEJIMKOI JIITEpH, [0 HE BHUKJIMKAE TPYIHOILIB y yuHiB. He3BuuHuMm € Te, mo imenHuku B HM
3aBKM UIIyThes 3 Benukoi Oyksu (der Tisch, die Tante), 1o He € xapakrepHuM Hi st PM, Hi s
AM. Tomy y HauaHHiI op¢orpadii 000B’sI3KOBO IMOBUHHI MAaTH MiCII¢ BIIPABU Ha YIi3HABAHHS
Ta MOpiBHSAHHS opdorpam, Ha AudepeHIianio HarucanHs okpemux ciaiB B IM1 ta IM2.

VYuHi, sixi BuB4ar0Th HM micist AM MOXKyTh MaTH ITEBHI TPYAHOILI 3 opdorpadi€ero mpy HaKUCaHHi
cniB HM, ocobmuBo Tomi, komu B AM € dononoriuHo-rpademni exiBajeHTH. Ile cTocyeThes
nepeyciM HallMCaHHs HIMEI[bKIX IMEHHHKIB 3 BEJIMKOI JIiTepH Ta jitepa /k/ B cepeauHi ciosa:

action — Aktion, contact — Kontakt, discussion — Diskussion, democrat — Demokrat.

Ha mouarky cnoBa y ciioBax, MmoiiOHHX 3a 3By9YaHHSIM YH HAMMCAHHSM, YYHI MOXKYTb MPHUITYCTUTHCS
noMuiku: cold — kalt, coffee — Kaffee, culture — Kultur.

IMpu BuBueHHI hoHeMH [[] BapTO 3BEepHYTH yBary y4uHiB Ha BiIMiHHICTh y HamucanHi: AM — sh,
HM — sch Ta 3a0e3neunTi BUKOHAHHS YYHSIMH KOMIUIEKCY BIpaB Juisl 3aro0iraHHs iHrepdepeHtii.

PisHuIg y HanUCaHHI MOABIMHUX MPUTOJOCHUX MOKE TaKOXK OyTH MPUYMHOKO iHTepdepeHIii:
individuell — individual, originell — original, Programm — program.

[Tpu4nHOIO BUHUKHEHHS TIOMUJIOK MOXYTh OyTH ¥ 1HIIII BiIMIHHOCTI y HaITMCaHHI CIIiB:

Adresse — address, Filet — fillet, Kanone — cannon;

Elefant — elephant, Telefon — telephon, Neffe — nephew;

Dialog — dialogue, Garantie — guarantee, Katalog — catalogue, Gitarre — guitar, Etikette —
etiquette, Technik — technique.

[eBHi TpyaHOII, TOB’sI3aHi 3 iHTEep(EpEeHIi€I0, MOXYTh BUKIMKAaTH B YYHIB Taki rpagemo-
¢onemHi cmiBBinHomeHHS B AM Ta HM (Tabmn. 2):

Tabnuys 2
I'pademo-ponemHe cniBBiqHOLIEHHSI B aHIJIICHKINA Ta HiMenbKkiil MOBax
I'padpema doHema [puxnan I'padema donema [puxnan
aHTJI. / HIM. aHTJI. / HIM.

<a> [ei] raven <j> [dz] jet

[a:] Rabe [i] jetzt
<a> [€] an <w> [w] winter

[a], [a:] an, Art [v] Winter
<ee> [i:] see <z> [z] zinc

[e] See [ts] Zink
< 00> [uz], [v] boot, book <th> [0] [0] father, theme

[o:] Boot [t] Thema
<ei> [ei], [i:] weight, vein, <kn > [n] knee

[ei] Wein [kn] Knie
<ai> [ei] main <st> [st] student

[ag] Mai [[t] Student
<eu> [Guz] neutral <sp> [sp] sport

[oce] neutral [/p] Sport

Jlekcuko-ceManTnuHMIl piBeHb. Ockinbk AM ta HM Hanexarb 710 repMaHCBbKOi TPy MOB
1HI0-€BPOIIEHCHKOT CiM’1, TO B TX JIEKCHYHOMY CKJIaJli MOXHa 3HaWTH BEJIMKY IPYITy CIIiB, HONIOHUX
3a 3ByYaHHSAM Yd HanucaHusIM: Familie — family, Nationalitit — nationality, Haus — house, Sohn —

142



Ilaniti O. A. JIIHrBICTHYHUH aCHEKT BUBYCHHS HIMELIBKOI MOBH SIK APYToi iHO3EMHOI B 3araJJbHOOCBITHIX HABYAIBHHX 3aKJIa1ax

son. OKpiM TOTO OCTaHHIM YacOM CIIOCTEPIraEMo TCHJACHIINIO 3alTO3MYCHHS aHTIIHCHKHUX CIIiB
Ta MiAMOPAAKYBaHHS iX IpaBUiIaM CJIOBOTBOpeHHs Ta opdorpadii HM: chatten — to chat, mailen —
to mail, seconden — second, nexter — the next Tomo. 3 OHOr0 OOKY Ii€ MOJIETIIY€E PO3YMIHHS YUHSIMU
BUCIOBMIOBaHb HM, 3 iHIIIOr0 OOKY I1¢ MOYKE CIIPUYMHUTH BUHUKHEHHS iHTep(epeHIrii.

Bapro 3BepHYTH yBary y4HiB Ha CJIOBOTBIp Ta BiIMIHHOCTI y HarcanHi HM ta AM, HeXTyBaHHS
SIKUMU TIPU3BEE 0 MIOMUIOK Y MOBJIEHHI YUHiB:

Mathematik, Physik (1im.) — mathematics, physics (aHrin.);

Chemiker, Dramatiker, Physiker (HiM.) — chemist, dramatist, physicist (aHrn.);

Historiker, Musiker, Politiker (HiM.) — historian, musician, politician (aHrn.);

Tendenz, Transparenz (HiM.) — tendency, transparency (aHIIL);

Archoologe, Philologe, Psychologe (HiM.) — archeologist, philologist, psychologist (anrmn.);

Analyse, Diagnose, Prognose (HiMm.) — analysis, diagnosis, prognosis (aurim.).

OkpiM TOTO B 3a3HaY€HUX MOBAx € I[ijIa Tpyma MOAiOHUX 3a 3ByYaHHSM Yd HAMHCAHHSIM CIiB,
SIKI HA3MBAIOTH “‘HECIPaBKHIMH Ipy3simu niepekiany”’. [Tomik inmmx B. Hufeisen Bupinse Taxi [8, c. 98]:

Tabnuys 3
“HecnpaBxkHi 1py3i nepexaany”
HM AM AM HM
bekommen get become werden
brav good, well-behaved brave tapfer
Chef boss chef Kiichenchef
Gift poison gift Geschenk, Gabe
Mappe folder map (Land)Karte
Meinung opinion, view meaning Bedeutung, Sinn
Note mark note Notiz, Note
spenden give, donate spend ausgeben, verbringen
treu faithful true wabhr, richtig

Jlo 3a3Ha4YeHOro BUIIE BAapTO JOATH, IO IPU PO3poOIi Ta poOOTI Haj BIIpaBaMH 33 YMOBH
KOHTPACTUBHOTO MiIXOAY CJiJl KOHLIEHTPYBATH yBary y4HiB Ha OaratozHauHocti ciiB IM1 ta IM2,
OCKUIBKH 3HAYEHHS 1 MOYKJIMBOCTI X y)KMBaHHS B OKPEMO B3AITiH cuTyarlil He ineHTnyHi. Hampukman,
BiZIMOBITHUKAaMH JiecioBy to know (aHri.) B HiMelbKili MOBI OyayTh miecnoBa wissen i kennen,
BUIIAJIKU Y>)KUBAHHSI SIKMX HE 1I€HTHYHI.

I'pamaTnunmii piBenb. CuaTaKcuc. OHIEO 3 HAROUTBIIMX TPYAHOIIIB sl THX, XTO BiB4ae HM
micsist AM € Opsi/IOK CITiB Y TPOCTOMY PO3IIOBITHOMY PEUEHHI, 1110 TOYHHAETHCS 3 00cTaBuHM [ 12].

On Monday she has English.

Am Montag (ste) hat sie Englisch.

Ha ocnoBi npoBenenoro pocuimkenus B. Hufeisen niiinia BUCHOBKY, 1110 OUTBIIICTD TOMHJIOK
y IUIaHI CHHTAaKCUCYy MpUIIaJae caMe Ha MOPSIOK CIIiB IPU BXKUBaHHI iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIN
1 MOAAJBbHUX Mi€CNiB 3 iH(IHITUBOM, KOJIHM TMOPYIIYETHCS PaMKOBa KOHCTPYKIIiS HIMELBKOTO
peuenns [7, c. 86—88].

[Tpu moOynoBi MiAPSIIHUX PEUEHBb TAKOXK MPOSBISETHCS BILIUB AM:

Als die anderen weg gingen, (weg) ...  When the two went away ...

I'pamaTruunuii piBenb. Mopdoutoris. Mopdororito BBa)XaloTh Ti€r0 KaTeropito, o HaiiMeHIIe
mignaeTbest BBy iHTepdepentii [10, c. 152]. [Ipore yuHi MOXYTh MaTH NEBHI TPYIHOLI
TIPY YTBOPEHHI CTYIIEHIB OPIBHSIHHS MPUKMETHHKIB / TIPUCITIBHUKIB, HATIPUKIIA]] Y>)KUBaHHS (POPMH
mehr interessant (more interesting) 3aMicTh interessanter. SIk oka3ye BIACHUMN JOCBIJl, CKJIATHUM
JUIsl OTIaHyBaHHsI TpH BUBYeHH] yuHsimMu HM sk IM2, € Takox BiMiHIOBaHHS! IPUKMETHHKIB.
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[TpoGneMHUM BBa)Ka€ThCS U THX, XTO BUBYAE HIMEIBKY MICJ aHIIICHKOI, BUOIp 4acOBUX
(opm, 30KpeMa BiIMIHHOCTI y BXKMBaHHI HIMELIbKOTO Perfekt Ta aHITiHCBbKOTO present perfekt. O0unsi
4acoBi ()OPMH MarOTh MOAIOHY OyIOBY, ajie Pi3Hi Y BKHMBaHHI. Prateritum BKHBa€THCS yYHEM YacTille
TaMm, Je 3a3BHYail MaB 61 OyTH Perfekt. Moro Gimpin dacTiiie BKHBAHHS MOSCHIOETHCS THM,
110 aHDIIACHKUH Simple past 3a BXUBaHHSM Binosinae HimenbkuM Perfekt i Préteritum, a 3a ¢popmoro
61 moniOHMiA no Priteritum [8, c. 31.]

Bapto 3BepHyTH yBary yuHiB Ha BXKHBaHHS apTUKIIA, OCKUTbKH B HM it AM #ioro BxuBaHHs Ma€e
OaraTo CIUILHOTO Ta BiAMiHHOTrO. ToMy came TyT MOKe MPOSBUTHUCS iHTep(EpeHIis: 03HaYeHUH
the (anm1.), der, die, das (HiM.) Ta Heo3Ha4YeHH a(n) — aHTII., ein(e) — HIM. apTHKJI, 1X BIICYTHICTb
Ta BKHBAHHSL.

IaTepdepyrounii Brume AM Moxe IPH3BECTH JI0 TOMHIIKOBOTO BXKUBAHHSI YUHSIMH PUHMEHHHKIB,
a TaKkoXX KepyBaHHS JI€CIIB, HAPUKIIAI:

Er versuchte (f8#) eine lange Zeit. (AM: for a long time)

Er glaubt (#) an nichts. (AM: He believes in nothing.)

Skuro HaOlp JTEKCUYHUX OIUHUIb JUISl OTIAaHYBAaHHS HE KOHKPETHU3YEThCSl YHHHOIO TIPOrPaMoro 3
IM, To Habip rpaMaTHYHKUX TEM i SBHII B Hill YiTKO perlaMeHTOBaHO. [Ipy BUBUEHHI rpaMaTHKH
HM sk IM2 cniz BpaxoByBarH Bke HaOyTy YYHSIMH I'paMarndHy KoMneteHTHicT y PM i IM1 ta
MOXKJIMBICTH/IOIIBHICTD TMOPIBHIHHS TPaMaTHYHUX SIBUIIL, SIKI BOHU BXKE OMaHYBAJIU, HA KO)KHOMY
OKpEMO B35ITOMY CTyIeHi HaB4aHHs. [Ipyu BUKOpUCTaHHI KOHTPACTUBHOTO METOAY MPH BHBYEHHI
IM2 nouineHuUM Oyae TpoOBeNeHHs MOPIBHAIBHOTO aHamidy mporpamu 3 IMI1, sky yuHi mamm
OIIaHyBaTH Ha MOTMEPEAHIX CTYIEHIX HaBYaHHA. 3a MPHKJIa] Bi3bMEMO NEPIINi pik BuBUeHHs IM2
(5 xmac). st 3pydHOCTI IPEACTaBUMO PE3yNIBTaTH aHaJi3y B Ta0u. 4.

Tabnuys 4
IlopiBHsIIbHA XapaKTepUCTHKA IPaMATHYHOI0 MaTepiajly aHIIilcbKkol Ta HiMelbKOI MOB
3a YMHHOIO nporpamoro (1-5-uii kiac)

YacTuna M1 IM2 (5 kaac)
MOBH/TeMAa
ImenHUK ['pamaTiyHa KaTeropis yucia: HassBHICTh 0JHUHY 1 MHOXKHHH (1, 2, 4, 5 kiac IM1)
YTBOpEHHSI MHOKUHU JTOJJaBaHHSM -S YTBOpEHHSI MHOXKHHU JIOJIABAHHSIM -€,
-en, -er, -s, — (3 ymyayTom i 6e3)
ApPTHKIH BoxuBaHHs 03HAUEHOT'O Ta HEO3HAYCHOTO apPTUKIIIB (4, 5 KI1ac),
(mporpama 6-ro Kiacy) |Bi)1CyTHiCTB APTHUKJISI
[HiecnoBo I'pamaTuyHa Kareropis vacy (TenepiliHii 4ac, yTBOPEHHs 4acoBoi (GopMHU
JIIECITIOBA 33 JOMTOMOTO0 3aKiHYEHb)
Present Indefinite (Tenepimniit Préisens (TenepimHiit yac) — noaBaHHs
HEBU3HAYCHUH Yyac), 101aBaHHs; 0Cc000BHUX 3aKiHYCHb -€, - (€)st, -(e)t, -
3aKiH4YeHHS S J0 iH(IHITHBA IS TPETHOI |en, 10 OCHOBH iH(IHITHBA.
oco0u OHUHU TenepiHiii yac CUIBHUX TIECTIB
(3MiHa KOpPEHEBOI r0JI0CHOT)

MoganeHi giecioBa
can (1, 2, 3, 5-uit kmacu) — kdnnen

|mégen

[Mpukmernuk |SIKicHi, BiIHOCHI MPUKMETHUKH (2, 3 KJac)

[KopoTka hopMa NPHKMETHHKIB
[pucniauk |YacToTHi Ta npuciiBHUKK Yacy (5 kiac): seldom — selten, often - oft
CryIieHi NOpiBHSHHS PUCTIBHUKA
gern
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IIpoooeorcenns mabn. 4

Saiimennuk  |OcoOoBi 3aiimenuuku (1-5 kiac) I —ich, you — du, he — er, she — sie, we — wir,
you — ihr, they — sie, you - Sie

[Mpucsiiini 3aiiMmennuky (1-5 kinac): my — mein(e), your — dein(e), his — sein(e),
her — ihr(e), our — unser(e), your — euer(e), their — ihr(e), your — Ihr(e)

Yucniuuku |KinbkicHi yncniBauku 1-100 (2, 4 knac) Ta X yTBOpEHHS 32 JOMOMOTOI0
cy®ikciB: nineteen — neunzehn, eighty — achtzig

Peuenns CrBepmKyBaJlbHi, 3alIepeyHi, CIIOHYKaJIbHI peueHHs. be30co00Bi peueHHsI.
[MuTansHi pedeHHst 6¢3 MUTATBHOTO CJI0Ba 1 3 MUTAIBHUMHE ciioBamHu (1—5 kiac).
How old are you? — Wie alt bist du? I like Winter. — Ich mag den Winter.

May I come in? — Darf ich rein?

[Mpsimuii nopsaok ciiB y po3noBigHoMy | [IpsiMuii Ta 3BOpOTHUIT OPSIIOK CITiB
peyeHHi. y PO3IOBIHOMY PEUYEHHI, pAMKOBa
KOHCTPYKIIisl peUeHHs

Sk BuaHO 3 Tabn. 4, mepeBaXkHa OUTBLIICTh IPaMaTUYHHUX TEM, SIKi MalOTh ONaHYBaTH y4HI
Ha repuromy porui HaBdaHHs IM2, Bxe Mae OyTH omnparboBaHa y4HsMU 1pu BuBueHHi IM 1. Binbin
IMOOKMHA aHaii3 rpamarinyHux siBui IM1 Ta IM2, X noain Ha rpymy 3a NoAiOHICTIO/BIIMIHHICTIO
1l po3po0Ka KOMILIEKCY BIIPaB JA03BOJIATH 3aO0ITTH MOMUIIKAM YYHIB Y X B)KUBaHHI.

BucHOBKH | mepcrieKTHBY MOTATBIINX PO3BioK. Ha 0cHOBI aHaui3y 10CIIDKEHb JIHTBICTUYHOTO
acriekty HM ta AM MoB, MOXJIMBOCTEH TpaHcdepy Ta 3amo0iranHs iHTepepeHii MoxHa TidTH
BHCHOBKY, IO ypaxyBaHHs OCOOJNIMBOCTEH 3a3HAYeHHX CHOPIAHEHWX MOB Ha (DOHETUYHOMY,
opdorpadiyHoMy, JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta IPaMaTHYHOMY PIBHSIX MPU KOHTPACTHBHOMY IiIXOIi
1o BuBdeHHs1 HM sixk IM2 no3Bonutk 3ano0irtu 6ararbom moMmmikam yuHiB 3H3, moB’si3anux
3 ABUIIIEM IHTEepQEepeHIIii Ta CIPUATUME TO3UTHBHOMY IEPEHOCY. Y MONAIBIIOMY JOIIEHOIO Oy/Ie
PO3p0o0Ka METOAMYHUX PEKOMEHIALIH UIs ypaxyBaHHs JIIHTBICTHYHUX ocobimBocteit HM ta AM
s BunteniB 3H3, sxi Bukiagarote HM sik IM2, a Takok po3po0ka KOMITICKCY BIipaB [yis yuHiB 3H3.
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